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علی ایزانلو. استادیار گروه زبان‌شناسی دانشگاه فردوسی مشهد. مشهد. ایران 


صص: ۸۷-۱۲۱ 


نام‌های خاص از مواردی است که ترجمه نمی‌شود و از زبانی به زبانی دیگر قرض گرفته 
می‌شود. زبان‌ها بسته به ویژگی‌های نظام واجی منحصر به فرد خود. تغییراتی در صورت 
نام‌های قرضی می‌دهند. در اين پژوهش تغییرات واجی نام‌های کوچک تک‌جزئی در گونه 
ترکی رو به انقراض اسفیدانی (یکی از روستاهای شهرستان بجنورد) از منظر همزمانی 
مورد بررسی قرار گرفته است. برای اين منظور ابتداء از میان نام‌های اهالی روستاء با استناد 
به فهرستی از نام‌ها و همچنین به صورت میدانی» ۱۶۰ نام کوک تک‌جزئی گردآوری 
شده است که با صورت معادل آنها در فارسی متفاوت بودند. سپس یک یک آنهابانام 
معادل خود در زبان فارسی معیار مقایسه و تفاوت‌های آنها در قالب فرایندهای واجی 
شناسایی و دسته‌بندی شده‌اند. پس از آن انگیزه‌های واجی يا کاربردشناختی این تغییرات 
مورد بحث قرار گرفته است. فرایندهای واجی حذف واکه همخوان یا حذف یک زنجیره 
واجی, نرم‌شدگی. افتادگی و افراشتگی از برجسته‌ترین انواع فرایندها در بومی‌سازی داده‌ها 
بودهانل:,یافه‌ها تشان میهد انگیژه‌های کوتاگونی در یی اننه تفیرات فاستل شناسانی 


هستند: برخی از تغییرات در راستای همگونی با نظام واجی این گونه ترکی بوده است و 


۱- در این پژوهش نام‌های تک‌جزئی (مانند علی» اسماعیل, اعظم, معصومه و جز اين» در مقابل نام‌های دوجزثی (مانند محمدعلی 
قدرت‌الله» فاطمه صغری و جز این) قرار می‌گیرند. نام‌های تک‌جزئی از یک نام تشکیل شده‌اند و در صورت نوشتاری نیز به صورت یک 
کل بدون فاصله می‌آیند. 

۲- بر خود لازم می‌دانم تا بدین‌وسیله از دوستان» خویشان و نزدیکانی که به هنگام گردآوری» تلفظ و اصلاح نام‌ها مرا یاری کردند 
صمیمانه تشکر کنم. همچنین, از سرکار خانم دکتر اعظم استاجی بسیار سپاسگزارم که زحمت مطالعه و اصلاح نسخه اولیه این مقاله را 
قبول کردند. 


تریخ دریافت :۱۴۰۰/۰۸/۲۰ _تاریخ پذیرش :۱۴۰۱/۰۳/۲۴ 
پست الکترونیکی : طذع مره ۵ وملصحمتتله .1 
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انجام گرفته است. داده‌ها و یافته‌های این پژوهش می‌تواند در شناخحت پژوهشگران از یک 
گونه اقلیت زبانی به طور کلی و فرایند قرض‌گیری نام‌های کوچک به طور خاص سهم 
داشته باشد. 


کلیدواژه‌ها: فرایند واجی؛ گونه ترکی اسفیدانی؛ نام کوچک تک‌جزئی 


معد مه 


قرض‌گیری " یکی از رایج‌ترین پدیده‌های زبانی است. هرچه ارتباطات اجتماعی و فرهنگی 
جوامع بیشتر باشد. قرض گیری نیز بیشتر رخ می‌دهد. در حقیقت. قرض گیری‌های زبانی بر 
مبنای قرض گیری‌های فرازبانی (مادی. تاریخی؛ سیاسی؛ فرهنگی. اجتماعی و جز این) استوار 
است. عموما؛ ترجمه نام‌های خاص " به دلایل مختلف در زبان‌ها انجام نمی‌گیرد و به همین 
دلیل» یکی از بسترهای رایج و اجباری قرض گیری بین زبانی به شمار می‌رود. 

نام‌های خحاص. همانند دیگر صورت‌های قرضی, عموماً نه به صورت اصلی خود بلکه به 
همراه تغییراتی وارد زبان می‌شوند؛ تغییراتی که به دلایل مختلف و متناسب با زبان مقصد روی 
می‌دهد. این تغییرات. معمولا؛ در سطح واجی اتفاق می‌افتد. ولی پیامدهای آنها لزوماً محدود 
به سطح واجی زبان نیستند. مطالعه الگوهای تغییرات واجی که به هنگام قرض‌گیری نام‌های 
خاص در یک زبان رخ می‌دهد. اطلاعات ارزشمندی از سطوح مختلف نظام زبانی مقصد در 
اختیار پژوهشگر قرار می‌دهد. در واقع» هر تغییر یک مانور زبانی است که به دلایل استراتژیکی 
زبانی صورت می‌گیرد. 

در پژوهش حاضر با تجزیه و تحلیل نام‌های کوچک تک‌جزئی وام گرفته شده در گونه 
ترکی اسفیدانی؛ تغییرات واجی و دلایل واجی و غیرواجی آنها مورد بررسی فرار می‌گیرد. 
گونه ترکی اسفیدانی یکی از انواع گونه‌های ترکی خراسانی است که در روستای اسفیدان 
شهرستان بجنورد به کار می‌رود. به گفته قلی‌زاده (۱۳۹۰: 1۷ و ۵۷) امروزه ترکی خراسانی به 


عنوان یک گونه مستقل از شاخه زبانی اوغوز شناخته می‌شود. زبان ترکی از حیث منشأً جزء 
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زبان‌های اورال-آلتایی است و از نظر ساختواژی جزء زبان‌های پیوندی و پسوندی است که با 
افزودن وندهای گوناگون واژه‌های حجدیدی خلق می کند (هیئت. ۱۳۸۰ ۹ 


۰ 


دوس 


به طور کلی در زبان فارسی سه گونه پژوهش بر روی نام‌ها انجام شده است: یک دسته از 
پژوهش‌ها از نوع گردآوری نام‌ها در قالب فرهنگ می‌باشد (برای نمونه» حاجی‌زاده ٩۱۳۷۹‏ 
بخشوده. ۱۳۷۹). برخحی پژوهش‌ها به تحلیل بسترهای نامگذاری و تبیین برخحی عوامل موثر در 
انتخاب نام‌ها پرداخته‌اند (برای نمونه شاه‌ناصری. ۱۳۹۱؛ زندی و میرمکری» ۱۳۹۱). دسته 
سوم پژوهش‌ها در حوزه نام نیز از بُعد ساختمان هجا به موضوع پرداخته‌اند (برای نمونه. طیب 
و علی‌نژاد. ۱۳۸۲؛ منصوری. ۱۳۸۹). هیچ کدام از اين پژوهش‌ها. همدف پژوهش حاضر در 
قالب تحلیل فرایندهای واجی و تبیین آنها در نام‌های کوچک را دنبال نکرده‌اند. 

بر روی فرایندهای واجی در زبان‌های مختلف ترکی نیز پژوهش‌های بسیاری انجام شده 
است (کردزعفرانلو کامبوزیا و رضویان» ۱۳۸۶؛ کردزعفرانلو و رنگین کمان. ۱۳۸۸؛ حامدی 
شیروان و پهلوان‌نژاد. ۱۳۹۲؛ علائی. ۱۳۹۲: رضی‌نزاد. ۱۳۹۳: منصف و کرد زعفرانلو کامبوزیا؛ 
۶ احمدخانی و رشیدیان, ۱۳۹۵). تمامی این پژوهش‌ها نیز تنها به فرایندهای واجی 
درون‌زبانی توجه کرده‌اند و هیچ‌کدام به موضوع وام گیری نام‌های خاص نپرداخته‌اند. علاوه بر 
این تأکید تمامی این پژوهش‌ها بر روی وجه واج‌شناختی زبان می‌باشد و توجهی به وجه 
کاربردشناختی تغییرات ندارند. 

آخرین دسته از پژوهش‌های مرتبط با پژوهش حاضر آنهایی است که با هدف بررسی 
بومی‌سازی‌های" وام‌واژه‌ها در زبان‌های گوناگون انجام گرفته است. برای نمونه» پاواش" 
(۱۹۷۸) با بررسی وام‌واژه‌هایی که دارای خوشه همخوانی آغاز و پایان هجا هستند. تلاش 
می‌کند نشان دهد که همگونی همخوانی و همگونی واکه‌ای در ترکی استانبولی می‌توانند در 
ارتباط با هم تعریف شوند؛ به این معنا که پس از تحلیل انواع موارد مُجاز و غیرمجاز به این 
نتیجه می‌رسد که فرایند هماهنگی واکه‌ای در تعامل با دو فرایند دیگر (شرطی‌سازی کناری و 
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شرطی‌سازی نرم‌کامی ) با ترتیب خاص عمل می‌کند. به اعتقاد وی ابتدا فرایند هماهنگی 
واکه‌ای. سپس. فرایند شرطی‌سازی کناری و در نهایت فرایند شرطی‌سازی نرم‌کامی رخ 
می‌دهد. میائو" (۲۰۰۵) به بررسی بومی‌سازی‌ه ای واژه‌های قرضی در زبان چینی ماندرین 
پرداخته است. وی پس از تحلیل انواع فرایندهای واجی به این نتیجه می‌رسد که از بُعد 
تولیدی. مشخصه‌های شیوه تولید (خیشومی يا رسا بودن) نسبت به مشخصه‌های دیگر از 
جمله واکداری یا جایگاه تولید در گذر از زبان مقصد به زبان چینی ماندرین حفظ می‌شوند. 
یکی دیگر از یافته‌های این پژوهش این است که عوامل زبان‌شناسی اجتماعی-فرهنگی (مانند 
نوع وام گیری از نظر نوشتاری یا گفتاری بودن وام‌واژه‌ها و مقولات معنایی وام‌واژه‌ها) نیز در 
کنار عوامل واجی در بومی‌سازی وام‌واژه‌ها نقش ایفا می‌کنند. یاووز" و بالچی " (۲۰۱۱) نیز به 
معرفی نك فرایند واتی در تزکین استانو لن می برهازند, ابعذاد با ازانه تمو نه‌هایی یه سح ودیت 
خوشه همخوان آغاز هجا اشاره می‌کنند و در ادامه به ابعاد فرایند بی‌واک‌سازی پایان هجا 
می پردازند. سپس, به انواع همگونی پیشرو و پسرو در جایگاه تولید و واکداری برای 
همخوان‌هاء و انواع همگونی واکه‌ای در مشخصه‌های پسین و گرد می‌پردازند. نور ابو قبا 
(۲۰۱7) برخلاف میائو (۲۰۰۵) تأکید می‌کند که در بومی‌سازی وام‌واژه‌های انگلیسی در زبان 
عربی ممانی اهمیت حفظ مشخصه‌های جایگاه تولید بسیار بااهمیت‌تر از مشخصه‌های شیوه 
ولا ان ار رش اه و تشه می کر دک بوی ساری فا فی که غمانی اساب عاف‌ت 
واج‌شناختی دارند. با این حال تأثیر مشخصه‌های ادراکی (مانند رسایی) و ساختواژی در کنار 
تأثیر نظام نوشتاری و عوامل زبان‌شناختی-اجتماعی مانند سطح دوزبانگی, نگرش و اعتبار 
اجتماعی " نیز قابل تأمل است. وی در نهایت نتیجه می‌گیرد که بهترین مدل تبیینی بومی‌سازی 
وام‌واژه‌ها یک مدل آمیخته است که همه ابعاد واجی, آوایی, نوشتاری و عوامل اجتماعی را 
درنظر بگیرد. 

در این میان» یافتن پژوهشی که به فرایندهای واجی نام‌های خاص قرضی پرداخته باشد» 
بسیار مشکل است و این خود ضرورت این گونه پژوهش‌ها را نشان می‌دهد. ندیم (۱۳۸۶) 
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یکی از معدود پژوهش‌هایی است که بخشی از آن از نظر نوع داده‌هاء به پژوهش حاضر 
نزدیک است. وی به مطالعه نامگذاری غیررسمی در جزیره قشم پرداخته است. منظور نویسنده 
از نام‌های غیررسمی همان نام‌هایی است که از صورت‌های فارسی معیار و یا شناسنامه‌ای 
فاصله گرفته‌اند. برای نمونه» صورت «فاطمه» در داده‌های پژوهش وی به صورت‌های فاطی 
/ فاتیم 1۵.1۳9 فوتیم /10ا.۳۵/ و فاطومو /۵.10.101]/ ظاهر شده‌اند. پژوهشگر ضمن 
اشاره به آشکال تغییر (تخفیف واژه: فاطمه-»فاطی؛ تغییر ساختمان واژه: فاطمه-فوتیم؛ 
کاربرد لقب: عبدا...-+عبلال گُرو-گربه) به کارکردهای این نوع نامگذاری می‌پردازد. وی به 
کارکردهای خرد اجتماعی مانند ایجاد صمیمیت. ایجاد شادمانی و تحقیر اشاره می‌کند. علاوه 
بر این به زمینه‌های اجتماعی مانند سبک زندگی (پوشاک غذاء موسیقی, آداب و رسوم و جز 
این) که بستر این نوع نامگذاری است نیز: به عنوان یک کارکرد اجتماعی جمعی اشاره می‌کند. 
همچنان که پژوهشگر تأکید می‌کند هدف اصلی وی «تنها تحلیل محتوایی واژه‌ها» است «و نه 
حالات دستوری و آوایی واژه‌ها» (ندیم. ۱۳۸۶: ۰۱۵۱ و از همین رو به فرایندها و تبیین‌های 
واجی مرتبط نپرداخته است. پژوهش مورد نظر اساسا به این پدیده نگاه درون‌زبانی داشته 
است. این در حالی است که پژوهش حاضر اساسا نگاهی بین زبانی دارد و به این پدیده در 
بستر وام گیری‌های زبانی می‌نگرد. ایزانلو (۱۳۹۸) نیز از دیگر پژوهش‌های مرتبطی است که بر 
روی نام‌های کوچک دوجزئی در گونه ترکی اسفیدانی انجام شده است. پژوهش موردنظر به 
تحلیل واجی نام‌های کوچک دوجزئی با تأکید بر کارکردهای ارتباطی پرداخته است. یافته‌های 
پژوهش نشان می‌دهد که در تغییرات آوایی نام‌های کوچک دوجزئی در گونه مورد پژوهش 
فرایندهای نرم‌شد گی. نیمه‌افراشتگی. افتادگی و پیشین‌شدگی بسامد بالایی دارند. همچنین» 
داده‌ها حاکی از آن است که گونه مورد پژوهش گرایش بسیاری به کوتاه‌سازی واژگانی نام‌های 
کوچک دوجزئی از طریق فرایند حذف یک آوا و ایا یک یا چند هجا دارد. از منظر کارکرد 
ارتباطی نیز, داده‌های پژوهش اشاره بر این نکته دارد که صورت‌های تغییریافته نام‌های کوچک 
دوجزئی با کارکردهای گفتمانی (فرادستی-فرودستی) و ارتباطی (افزايش رسایی در فاصله‌های 


دور) مرتبط اتیتر 
مبانی نظری 


است. در اين رویکرد. با تأکید بر مولفه‌های واجی به عنوان عناصر تشکیل دهنده هر واج» 
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تغییرات واجی رصد و تحلیل می‌شوند. در قالب این رویکرد. فرایندهای واجی گوناگونی در 
زبان‌های مختلف شناسایی و تحلیل شده است که از آن میان می‌توان به فرایندهای شناخته 
شده همگون‌سازی. ناهمگون‌سازی." نرم‌شدگی, " سخت‌شدگی, " پیشین‌شدگی:" پسین‌شدگی." 
پسین‌شدگی»" افراشتگیء" افتادگی»" خیشومی‌شدگیء" ادغام» " قلب» " حذف" و افزايش ۳ 
اشاره کرد (بیل " و رایس:* ۲۰۱۸). قبل از پرداختن به ادامه بحث. ابتداء بر پایه مشکوه‌الدینی 
(۱۳۷۷) نگاهی به نمونه‌های فارسی مفاهیم نظری فوق می‌پردازيم. 

(الف) همگون‌سازی یکی از رایج‌ترین فرایندهای واجی است. به گفته مشکوه‌الدینی 
(۱۳۷۷: ۱۳۰) «شاید هیچ صدایی نباشد که در بافت آوایی تحت تأثیر همگون‌سازی و یا 
ناهمگون‌سازی قرار نگیرد.». همگون‌سازی بسته به قرابت محل تولید. واک یا شیوه تولید قاببل 
تقسیم‌بندی است. در واژه‌های گونه, کام گینه و کم همخوان‌های // و /8/ از نظر محل تولید 
تحت تأثیر واکه‌های ماقبل خود پیش‌کام يا پس‌کام می‌شوند؛ در واژه‌های بدتر از سر و صدتا 
مشخصه بی‌واکی همخوان‌های // و /9/ باعث می‌شود همخوان‌های باواک مجاور بی‌واک 
شوند؛ تأثیر شیوه تولید را نیز می‌توان در واژه‌های آن و من مشاهده کرد که در آنها واکه تحت 
تأثیر همخوان خیشومی قرار می‌گیرد. 

(پ) ناهمگون‌سازی عکس فرایند همگون‌سازی است و در آن «صدایی شباهت‌های آوایی 
خود را با صدای مجاور از دست می‌دهد» (مشکوه‌الدینی ۱۳۷۷: ۱۳۲). در واژه‌های این‌جون 
حودجوش و بدجایی» همخوان‌های /0/ و/5/ مشخصه واک خود را از دست داده با همخوان 


طمتاه لدعم -1 
«متاهاتصطلوعنل -2 
ممتانصع1 -3 
0 -4 

5- 1018 

عصتامه -6 
108 -7 

8- 08 

100 9 
6 -(10 
هام -11 
061600 -12 
5اوعطاجهمع -13 
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سال چهاردهم الگوهای بومی‌سازی واجی نام‌های کوچک قرضی تک‌جزتی ۹ 

(پ) فرایند حذف واج نیز بسیار رایج است. همخوان‌ها پا واکه‌ها در جایگاه‌های مختلف 
وا فان امس تست با هر ای فرایهفرار کت رای موه در فار هافر یش 
سپید اسیید) و سیند (اسیند). واکه آغازین در برش درزمانی حذف شده است. در واژه‌های 
چیدم (چیندم) دسبند (دستبند) و بشینم (بنشینم)؛ نیز واکه میانی در گفتار سریع و غیرکتابی 
حذف می‌شود. 

(ت) فرایند افزایش عکس فرایند حذف عمل می‌کند و واج يا هجایی را به زنجیره واجی 
یک واژه اضافه می‌کند. برای نمونه. در واژه‌های سازگار و رستخیز گاهی یک واکه میانجی 
افزوده می‌شود و به صورت سازکار و رستاخیز تولید می‌شود. 

(ث) فرایند قلب از فرایندهای بسیار کم‌بسامد است که در واژه‌هایی مانند قفل مشق و با 
عکس در گفتار برخی افراد مشاهده می‌شود. در این فرایند دو همخوان مجاور در زنجیره 
واجی جابه‌جا می‌شوند. بنابراین» واژه‌های فوق به شکل ۰/۹01 [۳۵۵/ و /291/ تولید 
3 

(ج) فرایند نرم‌شدگی از جمله فرایندهایی است که جهت افزايش رسایی در همخوان‌ها 
رخ می‌دهد. در اين فرایند. عبور جریان هوا روان‌تر و گیرش هوا کمتر می‌شود. برای نمونه. در 
گونه کردی کلهری (زمانی و بدخشان» ۱۳۹۵) واژه‌های سقف و رقص به صورت 928/ و 
/ تولید می‌شوند که در آنها همخوان‌های انسدادی به سایشی تبدیل شده‌اند. 

(چ) فرایندهای افراشتگی. افتادگی» پسین شدگی و پیشین شدگی همگی در واکه‌ها قابل 
مشاهده هستند. در این فرایندها جایگاه زبان در اثر تأثیر واکه یا همخوان مجاور یا نزدیک 
تغییر پیدا می‌کند. برای نمونه» فرایند افراشتگی در زبان فارسی معیار در جایگاه پیش‌خیشومی 
(جم. ۱۳۹۲) یکی از رایج‌ترین انواع فرایندها است که در واژه‌های بسیاری از جمله نان بام 
جان. خانه و جز این رخ می‌دهد و آنها را به /هتاطل /صبطال /صاولل و /6/ تبدیل 
کی 


روش‌شناسی 


در این بخش به معرفی نظام واجی گونه مورد پژوهش. نوع داده‌ها شیوه گردآوری و شیوه 
تحلیل آنها می‌پردازيم. 


۹۴ محلةّ زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۱/پیایی ۲۷ 


۶-۱. نظام واجی گونه ترکی اسفیدانی 
گونه ترکی اسفیدانی دارای ۸ واکه و ۲۳ همخوان است «ایزانلو ۱۶۰۰). جدول (۱) واکه‌ها 


و جدول (۲) همخوان‌های این گونه زبانی را نشان می‌دهد: 


جدول ۱- واکه‌های گونه ترکی اسفیدانی 
| /2/ افتاده. پیشین. غیرگرد ۵ | /0/ افتاده» پسین, گرد 
۲ | // | نیمه‌افراشته. پیشین. غیرگرد | ۰ | 1/ افراشته. پیشین غیرگرد 
۳ | 0۱/ نیمه‌افراشته. پسین. گرد ۰ | ۷ افراشته» پسین گرد 
| ۵ مهف اف ی کر ۸ | ۷ آفرانت فنشیرین گرد 
جدول ۲- همخوان‌های گونه ترکی اسفیدانی 
۰ | /۵/ انفجاری. لبی. بی‌واک 7 سایشیء کامی. بی‌واک 
0/1 ار وی ۳ ۱ ۰ سای ماایی یواک 
۳ | ۸۷ | انفجاری, دندانی-لثوی, بی‌واک | 1۵ | 2/ | سایشی ملازی, باواک 
۶ | 0/ | انفجاری, دندانی-لوی, واکدار | ۰.1 | /0/ | سایشی. چاکنایی بی‌واک 
| 01/ انفجاری. کامی, بی‌واک ۷ ۸ | انسایشی. لثوی-کامی. بی‌واک 
1 | ۵ | انفجاری, کامی, واکدار | ۰۱۸ | /35/ ] انسایشی, لثوی-کامی, واکدار 
۷ | لع/ | انفجاری, ملازی, واکدار . | 1٩‏ | /صط/ خیشومی» دولبی 
۸ | /9/ انفجاری» چاکنایی ۳ خیشومی, دندانی -لثوی 
4 | ار | ,شایشیبی‌خدندانی؛»بی‌واک . |۲۱ | ۶ | ناستوده کتازی: لفوی 
۰ | ۷/ | سایشی لبی-دندانی واکدار | ۰۲۲ | /ز/ تست و کالم 
۱ // سایشی: ری برواک. ۰۰ ]| ۳۲| او ی 
۲ ۱ 2 سایشی؛ لثوی؛ واکدار 


1-۲ داده‌ها و شیوه گردآوری آنها 

داده‌های این پژوهش متشکل از ۱۶۰ نام کوچک تک‌جزثی تغیبر یافته اهالی روستای 
ترک‌زبان اسفیدان ۳۹ تعداد نام‌های بررسی شده بسیار بیشتر از این است اما در اینجا تنها 
نام‌هایی که در مقایسه با صورت فارسی متفاوت بوده‌اند مدنظر قرار گرفتند و به عنوان داده 
۱- لازم به ذکر است که اين نشانه در الگوهای ارائه شده به معنای حذف یک آوا می‌باشد که در سنت واج‌شناسی نیز رایج است. با توجه 


توجه به اينکه در الگوها تنها به مشخصه‌ها اشاره شده است. کاربرد این نشانه واحد در دو معنای «حذف» یا یک «آوای نیمه‌افراشته 
پیشین و گرد» کاملا متمایز و مشخص است. 


سال چهاردهم الگوهای بومی‌سازی واجی نام‌های کوچک قرضی تک‌جزئی ۹۵ 


گزارش شده‌اند. نام افراد و اطمینان از صحت تلفظ آنها در این گونه ترکی از طریق مشورت با 
اعضای خانواده یکی از اعضای شورای اسلامی روستا» ۳ نفر از اهالی در دسترس باسنین 
رئیس شورای اسلامی روستا بوده ۹ اغلب نام‌ها در حال حاضر نیز به کار می‌روند. ژلعن 
برخی از نام‌ها متعلق به یک يا دو نسل قبل‌تر هستند. 

1-۳ شیوه تحلیل داده‌ها 

جهت آماده‌سازی داده‌هاء از یک سخنگوی تک زبانه فارسی‌زبان که در منزل و بیرون با 
آنچه به اصطلاح گونه معیار نامیده می‌شود صحبت می‌کند خواسته شد تا تک تک نام‌هارا 
تولید کند. صورت‌های آوایی تولید شده با صورت‌های آوایی همان نام‌ها که توسط یکی از 
سخنگویان مسن این روستا تولید شد مطابقه داده شدند و فرایندهای واجی حاصل ثبت شد. 
علاوه بر این برای درک بهتر محدودیت‌های واجی و هجایی در اين گونه ترکی. از داده‌های 
فرهنگ لغت کاربردبنیاد چاپ نشده پنج هزار واژه‌ای همین گونه ترکی (ایزانلو ۱۶۰۰) استفاده شد. 


تحلیل داده‌ها 

در ادامه به تحلیل فرایندهای واجی موجود در نام‌های کوچک تک‌صزنی در گونه ت کین 
تقسیم‌بندی شده‌اند. فرایندهای حذف خود به سه دسته فرایندهای حذف همخوان. حذف واکه 
و حذف زنجیره واجی تقسیم شده‌اند. فرایندهای تبدیل نیز به تبدیل همخوان‌ها و واکه‌ها 
احتصاص افته است. 

۵-۱. فرایند واحی حذف 

در این فرایند. یک يا چند آوا از صورت درونداد حذف می‌شود. داده‌ها نشان می‌دهد که 
آواهای گوناگون در جایگاه‌های مختلف حذف می‌شوند. در ادامه به الگوهای به دست آمده از 


ذاده‌ها به همراه تمونه‌های مرئیظ اشاره شذه است؛ 


۱- نمونه‌ها هم به صورت الفبای آوانگاری بین‌المللی و هم به شکل فارسی آمده است. در معادل‌های فارسی سعی شده است جهت 
تمرکز بر تغیبرات رخ داده در حروف چندگانه فارسی (مثل «ث» س. ص» یا «ز. ذه ضء ظ») از نویسه یکسانی استفاده شود (برای 
نمونه, عظم-آظم). لازم به ذکر است که در گونه مورد تحلیل» همچون فارسی, تمایزی در تلفظ انواع این حروف وجود ندارد. 


۶ 


هو محلةّ زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۱/پیایی ۲۷ 


4-۱-۱. الگوهای حذف همخوان 
۵-۱-۱-۱. حذف همخوان انفجاری. جاکنایی [2] 


+ همخو 8 ۰ -حمخوان | ی 


جدول ۳- نمونه‌های حذف همخوان انفجاری. چاکنایی [2] 
موه ناه .عقصظ | مظ.قق فص نای :۳22 ] 22:22 2202:221۳ ۱ 1522۲ 1520.22 


بر اساس الگوی (۱ در دو حالت همخوان انفجاری و چاکنایی [2] حذف می‌شود: اول 
زمانی است که در مرز هجاء بعد از واکه و قبل از همخوان قرار می‌گیرد؛ و دیگر» زمانی است 
که در مرز هجاء بعد از همخوان و قبل از واکه قرار گرفته باشد. با توجه به اينکه در این گونه 
ترکی واژه‌ای با زنجیره واجی [۷2.0] و یا [0.2۷] وجود ندارد (ایزانلو ۱۶۰۰ می‌توان اینن 
فرایند نرم‌شدگی (گورویج. ۲۰۱۱) را به دلیل محدودیت‌های واج‌آرایی داتشه شاف و ان 
دلیل عدم وقوع این زنجیره را اصل کم کوشی درنظر گرفت؛ چراکه توقف کامل چاکنایی قبل و 
بعد از رهایی واکه‌ای نیازمند انرژی بسیاری است؛ به خصوص زمانی که لازم است پس از این 
توقف دوباره برای تولید همخوان اقدام کرد. به تبع حذف همخوان انفجاری و چاکنایی. در 
برخی از نمونه‌هاء آرایش هجایی واژه‌ها نیز تغییر می‌کند؛ برای نمونه. در مسعود آرایش اولیه 
[0۷ + 0۷] به آرایش [0۷ + ۷] تبدیل می‌شود. 

۵-۱-۱-۲. حذف همخوان انفحاری. دولبی. واکدار [0] 


4 [- همخوان | / « | + دولبی 


+ واک 


۱- در قواعد صورت‌بندی شده» به جهت محدودیت شدید فضا و اجتناب از تکرار فرایندهای مرتبط با هر الگو به صورت فشرده در یک 


قاعده ارائه شده است. 


سال چهاردهم الگوهای بومی‌سازی واجی نام‌های کوچک قرضی تک‌جزئی ۹۳ 


جدول ۶- نمونه‌های حذف همخوان انفجاری» دولبی. واکدار [0] 
۲2.۰1520-0 0.16010 
رجب سبرج طالب-»طالٌ 


الگوی (۲) نرم‌شدگی همخوان [0] در جایگاه پایان نام را از طریق حذف آن نشان می‌دهد. 
همچنانکه که مشاهده می‌شود تأثیر حضور همخوان [0] در واکه ماقبل آن به صورت همگونی 


کر اگوی تابن انس 


۵-۱-۱-۳. حذف همخوان سایشی. لبی‌دندانی. بی‌واک [1] 


سایشی 
ٍِ افتاده 
+ کامی 
- پسین 
و | کن 
۲ سایشی 
7 « | + لبی‌دندانی 
واکت 
سا یشون 
ِ افتاده 
۳ لب دندانین 
پسین 
و | کي 
حدول ۵- نمونه‌های حذف همخوان سایشی. لبی‌دندانی» بی‌واک []] 
<< ]02.92 ۱۹ 


بر اساس الگوی (۳) در دو حالت. همخوان سایشی, لبی‌دندانی و بی‌واک [1] حذف 
می‌شود: اول. زمانی است که همخوان موردنظر در جایگاه انتهای هجای میانی واقع می‌شود. 
در این جایگاه نرم‌شدگی همخوان []] از طریق حذف آن اتفاق می‌افتد. همچنانکه مشاهده 
می‌شود تأثیر مشخصه لبی همخوان []] در واکه قبل در نام بفشه کاملا نمایان است. دوم 
زمانی است که همخوان موردنظر به صورت خوشه همخوانی و مشدد واقع می‌شود. اين فرایند 
یکی از انواع فرایندهای نرم‌شدگی است که در زبان‌های مختلف مشاهده شده است (گورویج؛ 
۲۱ حذف یکی از همخوان‌های مشدد در تغییر کیفیت واکه ماقبل از مشخصه کوتاه به 


مشخصه بلند. نیز موثر بوده است. 


۹۷4 


۶ 


مجلة زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد 


۵-۱-۱-۶. حذف همخوان سایشی. جاکنایی. بی‌واک [۳0] 


مومس 


[دستنع[- مت ود 


+ ستداف_[ مت 


8۵0 ۰.۵ 2023 2 
1020 


702 


زهره زر 
جرواور.عها روص دام 
بهنام -کبنام 


20.910 
احسان-اسان 


۱:19 ۱۱۱ (۱ (۲ 


1002 0.06.102 
طاهره س‌طایر 


8۵۵1۰000101-7 ۰ 
10 


محمود مود 


96(.7002<0 
1 


بهزادعبزاد 
22002032 
[112 
حمّد -أمی 
7 96.۲07 


بهروز ->بروز 


سایشی 


۳ چاکنایی 


۲27.010 
فر هاد سهفی اد 


.)۰ ۵۵ظ 
212 


رنه 


محترم س‌موترم 


1067 909.097 
بهناز پناز 


[721<<- 700.۳0 
زهرازری 
02 ححصص هه 
بهر ام سیر ام 
جع ] حصهط. 2 رز 
نش ام شرا ام 


جدول *- نمونه‌های حذف همخوان سایشی. چاکنایی. بی‌واک [] 


21.0 و ولد وع2 
اسحاق-ایساغ 


200۰.20: 06.:6-<<۰ 


612 


او ۱۱۱۱۵۱۱۱ 


مُحسین شین 


70 7۵0.۲۳0 
زهرا زرا 
دامع مهو 
هراب راب 
7 212.707 ] 
شهنازس‌شناز 


بر اساس الگوی (4) در سه حالت همخوان سایشیء چاکنایی و بی‌واک [0] حذف می‌شود: 


اول. زمانی است که در مرز هجاء قبل از واکه و بعد از همخوان قرار می‌گیرد؛ دوم زمانی است 


که همخوان موردنظر در مرز هجاء در جایگاه بین‌واکه‌ای قرار می‌گیرد؛ و در نهایت. زمانی 
است که در مرز هجاء بعد از واکه و قبل از همخوان قرار می‌گیرد. به طور قطع می‌توان گفت 


که این هر سه مورد به دلیل محدودیت واجی کاربرد زنجیره‌های [0.0۷] ,[.۷۳] و 


[ ۷۰۳۷ ] در این گونه ترکی است؛ چراکه هیچ واژه ترکی در این گونه با زنجیره‌های فوق به 


کار نمی‌رود. 


سال چهاردهم الگوهای بومی‌سازی واجی نام‌های کوچک قرضی تک‌جزئی ۹۹ 


۵-۱-۱-۵. حذف همخوان ناسوده کامی ۳1 


حدول ۷ نمونه‌های حذف همخوان ناسو ده کامی 1 
۷۸ 2 ط[عو.مظ 2۷۵ 0.90172[ 


2 ۶ ۱ تن 9 ۰ 
موی ین هه یی 


پر اساس الگوی (۵) همخوان ناسوده کامی [] هم در جایگاه ابتدای واژه حذف می‌شود و 
هم در جایگاه بعد از واکه و قبل از همخوان خیشومی در هجای پایانی. همچنانکه مشاهده 
می‌شود در یوسف با فرایند آشنایی روبرو هستیم که در زبان‌های ترکی بسیار پربسامد است و 
در نتیجه آن واکه پسین [تا] در جایگاه‌های مختلف از جمله بعد از همخوان ناسوده و کامی به 
جفت پیشین خود تبدیل می‌شود (الهاشمی ۲۰۱). در نتیجه. همخوان ناسوده و کامی. پس از 
انتقال مشخصه پیشینی خود به واکه بعد. حذف می‌گردد. همین فرایند در حسین مشاهده 
می‌شود که نه در هجای واحد. بلکه در هجای مجاور رخ داده است. به این معنا که واکه 
هجای اول با واکه همجای دوم از نظر پیشین بودن همگون شده و در نتیجه. واکه پسین گرد 
[0] به واکه پیشین گرد [۷] تبدیل شده است. در نهایت. شاهد نرم‌شدگی همخوان [] از 
طریق حذف کامل آن هستیم. 

4-۱-۲. الگوهای حذف واکه 


0-۱-۲-۱. حذف واکه نیمه‌افراشته. پیشین. غیر گرد [6] 


۱- در این پژوهش از نویسه «» برای نمایش صدای | ۷] استفاده شده است. 


|[+سیرای_ + سبا]4] 


خِ + همخوان | 


/ فد 


مجلة زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد 


جدول ۸- نمونه‌های حذف واکه نیمه‌افراشته. پیشین. غیر گرد [6] 


جح زمر همه صط. رم | 010 ,مرول تم از ماوز. ]دهع[ زه] ۲۵۰6.16 
ریحانه ->ریحان 3 طیبهطیّب راحله ->راحیل 
.00 فص ...تیم (ع1. 0و6 6 60:01:۵6 | 10۵,50 ۳222.50.۳6 
0 قدیله>قدیل صدایقه سصَدغ 1۳ 
محبوبه >مبوب محصویه فصو 
۵۵ 032.80 032001:16 رز ویصقص م8 مفو ز .متام هو1.نط. ۳0 
فاطمه->فاطم 1 ۲1۳ ی نی 
جمیله ->جمیل مَنصوره »منصور 
2 20.106.167 
آمنه امن 


در تمامی نمونه‌های الگوی (1) شاهد کاهش تعداد هجا از طریق حذف واکه میانی و با 
پایانی [6] و چینش جدید هجایی هستیم. در راحله, طاهره. حدیجه قدیله. محبوبه. و منیره با 
حذف واکه انتهایی» ساخت سه هجایی [0۷.0۷.۷] به دو هجای [0۷.0۷0] کاهش 
یافته است. در ریحانه و طیبه ساخت سه هجایی [0۷.۷.۷] به دو هجای 
[۷۷)] تقلیل یافته است. در صدیقه و معصومه ساخت سه هجایی [0۷0.۷۰۷] 
به دو هجای [0۷.)۷] تبدیل شده است. در فاطمه و آمنه نیز ساخت سه هجایی 
[۷.۷۰۷] به دو هجای [۷۷)] تبدیل شده است. 


۵-۱-۲-۲. حذف واکه افتاده. پسین. غیر گرد [] 


+ افتاده 
۳ پسین 


جدول -٩‏ نمونه‌های حذف واکه افتاده. پسین. غیر گرد [0] 


3 + همخوان أ 5 «- 


7 0001۰6.710 
مُرتضی >مورتض 


۹2:10:19 
صفورا->صفور 


در الگوی (۷) شاهد کاهش هجا از طریق حذف واکه پایانی و چینش هجایی جدید 
هستیم. در مرنضی ساخت سه هجایی [0۷/./۷.۷] در فارسی به ساخت دو هجایی 
[۷:۰۷:)] تقلیل یافته است. در صفور/ نیز با حذف واکه آخر ساخت سه هجایی 
[0۷۰۷۰۲۷] به دو هجای [)0۷.)۷] کاسته شده است. 


۱-۲-۳-. حذف واکه افراشته. پیشین. غیرگرد [1] 


سال چهاردهم الگوهای بومی‌سازی واجی نام‌های کوچک قرضی تک‌جزتی ۰۱ 
افتاده 
کرد 
جدول ۱۰- نمونه‌های حذف واکه افراشته. پیشین. غیرگرد [1] 


2.01.362 8 92:01 .76-<2 92.11.۳672 [2.11 .<2 


وا ال که ک (۸) شاهد کاهش هجا از طریق حذف واکه میانی [1] در نام‌های سه‌هجایی 
هستیم. در همه نمونه‌ها ساخت سه هجایی [ ۰/۷۰۷ 0/۷)] به دو هجای [ 0.۷ 0۷] تقلیل 


یافته است. 


۵-۱-۲-۶. حذف واکه افراشته. پسین. گرد [0] 


|+ همخوان | __ ]+ همخوان | 8 «- 
۳- چاکنایی ۳ پسین 
جدول ۱۱- نمونه‌های حذف واکه افراشته» پسین. گرد [نا] 
۵2 ۰13162 2.510 122 
موه 

در الگوی )٩(‏ واکه پسین واقع در هجای ماقبل آخر حذف شده است. این الگو پدیده‌ای 
رایج در زبان‌های ترکی است که به گفته محمودی (۱۳۸۶) در اثر همنشینی با واکه تکیه‌دار در 
هجای آخر اتفاق می‌افتد. در اثر حذف واکه میانی و چینش هجایی جدید شاهد کاهش هجایی 
نیز هستیم. در معصومه ساخت سه هجایی [0۷.۷.۷] به دو هجای [0۷0./۷] 


تبدیل شده است. 


4-۱-۳. الگوهای حذف زنجیره واجی 

در برخی نام‌ها بیش از یک آوا به یکباره حذف می‌گردد. در این موارده معمولاً زنجیره 
حذف شده یک هجا را تشکیل می‌دهد. به طور کلی, نام‌های این دسته با تغییر ساخت هجایی 
همراه هستند. حذف یک پا چند هجا" پدیده شناخته شده‌ای در زبان‌های مختلف است که 
معمولا در گفتار پیوسته رخ می‌دهد (وارنر ۲۰۱۱). فرایندهای پیش‌رو انواع زنجیره‌های واجی 
حذف شده در داده‌های پژوهش حاضر ۳ نمایش می‌دهند: 


1- ٩7۱12018 0 


مجلة زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد 


جدول ۱۲- نمونه‌های حذف زنجیره واجی 


۳0۵2.01<-۵,01.06 ۰ [1] 6620/۷ .(11) 
حدیقه»حدی 
960.01.665201 
صلایقه -»صدی 
تاو حع1 .0.3 :_. [1] ۲62۵/۷ 13(۰) 
تین 
تناو رز 50.1۵ :7- [ز]9-7<0/0ر .(15) 
تُریا‌نوری 
[۵ ۲۷۵۰ و [.[10.02 :#-- 620/011 .(17) 


رفیه ->روغی 


۲۵70/۷ :(19) 
رنه .)2۵ 


دم 


محترم ->مونی 


)21(. ۵[-<0/0]0[ 011: 
۲0.62[ 622 


رفیه ->روغی 


:011 [0] 210/۷ .(23) 
269.19.217101 
اسماعیل ‌ایسمال 
:11 [417<0/۷]2 .(25) 
52 2.01.456 


۳ 
ی ۳ 


)27(. ]16< 0/۷ ]6[ #۰ 16.10]. 
3 


1 20.6.16 :#-__[6ع] 160/۷ .(10) 
عاطفه -+عاطی 


)12(. 2670/۷ ]1[ #۴: 10۵,01. 

مدینه کدی 
تام ورتم :۴ _._[] 9720/۷[ .(14) 

پوریا>پوری 

02:11:06 #۰ [1] 670/۷ .(16) 
تلیحه سهتلی 

10.60 
الهه ->ایل 
20.51 20.51.6 ۰ [0/۷]1<-6 .(18) 


لوصا حوز.ژو .260 
انسیه >اینسی 
۲0۰.21.162101 
راضیه ->راضی 
:#۴ [0]۲/ 28070 20(۰) 
تته با حح2 62.1 :12۵1 
مُحترم -موتر 


دزگده یز هه :[6 ]10۵/0 .(22) 


صَفلّه -+ص 


:01 [017<0/۷]0 .(24) 
0 1۷ حوورتر و۳ و2۵ 


01 ۰[ [2] ۱07۵/۷ 26(۰) 
کر .1300 رل 
جهانگی رس جانگی 
[2] 0277/۷ .(28) 
0 .4272115 .هه وع2 
اسکندر-ه‌ایسگه 


سال چهاردهم الگوهای بومی‌سازی واجی نام‌های کوچک قرضی تک‌جزئی ۲ 


همانطور که مشاهده می‌شود در الگوهای (۱۰) تا (۱۹) هجای پایانی نام حذف شده است. 
در الگوی (۲۰) زنجیره [/۷6] هجای پایانی حذف شده است. در الگوی (۲۱) و (۲۲) زنجیره 
[۷] هجای میانی حذف شده است. در الگوهای (۲۳) و (۲۶) زنجیره [0۷] هجای پایانی 
حذف شده است. در الگوهای (۲۵) و (۲) نیز زنجیره [0۷] از هجای میانی حذف شده 
است. تنها نمونه‌هایی که حذف صورت گرفته شامل عناصری از دو هجای مجاور بوده است 
نام‌های فرشته و اسکندر می‌باشد که در هر دو مورد همخوان آخر هجای میانی به همراه هجای 
پایانی به یکباره حذف شده است. در تمامی نمونه‌های فوق تعداد هجا در گونه ترکی مورد 
پژوهش برابر با ۱۷-1 است که آ تعداد هجای نام در صورت فارسی آن می‌باشد. 

۱-۳-۱-. الگوهای حذف هجاهای غیرآغازی 

یکی از انواع حذف زنجیره واجی زمانی است که هجاهای غیرآغازی حذف می‌شود و به 
جای آن یک آوا يا زنجیره ثابت قرار می‌گیرد. در برخی نام‌ها پس از حذف هجاهای غیرآغازی 
واکه [0] به انتهای نام اضافه می‌شود. برای نمونه. یکی از صورت‌های کاربرد سکینه [52.60]» 
فاطمه [0.10] و ربابه [16.00] يا [0.00]] می‌باشد. به همین ترتیب. زینده به صورت 
[71.00]» سوسن [50.90] ازاد [207.70 ] بنفشه [02.00] موسی [100.50]؛ صفیه [92.10] 
/یمان [1.1700], ولی [۷۵.10] مجبی [۳0۷[.00] اصغر [9227.10] اسماعیل [215.1010] اسکندر 
[915.10]» سلاطین [92.10] مصطفی [1005.10], جعفر [0532.10]» محمد [102.100]: رضا 
[12.70 برات [02.70] یا [00.۳0] و شجاع به صورت [96.450] به کار می‌رود. نقطه 
مشترک همه این نمونه‌ها این است که زنجیره ابتدایی [0۷6] در همه آنها حفظ شده بقیه نام 
حذف می‌شود. سپس. واکه [0] بدان اضافه می‌شود. 

در بسیاری از نام‌ها پس از حفظ زنجیره [0۷6] آغازی و حذف مابقی عناصر واجی, 
برای دو هجایی کردن جزء باقی مانده. از زنجیره [[6] استفاده می‌شود. برای نمونه. یکی از 
صورت‌های کاربرد نام‌های مریم فاطمه سکینه. حدیجه ستاره. صغری درناو معصومه به 
ترتیب به شکل [[1۳۵.۳6 [ز1۳0.)6 [زم.52 [زهول.میر [زعا.عو [ژهل.اد [[00.16] و 


[[118.56] می‌باشد. 


۱- لازم به ذکر است که زنجیره [0۷] به عنوان گونه آزاد به جای واکه [0] می‌تواند به کار رود. با توجه به اينکه همخوان [۷] در اين 
گونه ترکی اندکی دولبی است. این زنجیره قرابت بسیاری با زنجیره [01۷] در زبان فارسی (مشکوه‌الاینی» ۱۳۷۷ ص. ۷۹) دارد. 


۱.۴ مجلةٌ زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۱/پیایی ۲۷ 

٩-۲‏ فرایند واجی تبدیل 

آنچه تحت عنوان فرایند واجی تبدیل در این پژوهش مورد بررسی قرار گرفته است. تمام 
تغیبراتی است که در مقوله حذف دسته‌بندی و تحلیل نمی‌شوند. این دسته شامل تغییراتی است 
که همخوان‌ها و واکه‌های مختلف به دلایل گوناگون از جمله همگونی. پیشین‌شدگی. 
شین بل کی نرم‌شدگی نج آیرن ,باه تخایتن .مین که‌ارنن. 

۵-۲-۱. الگوهای تبدیل همخوان 

۲-۱-۱-. تبدیل همخوان انفجاری. چاکنایی [2] 


افتاده 
ِ افتاده ِ ناسوده ِ انفجاری 
ت- ر : 5 1 فش 
۲ ۳ پسیو + کامی ۳ کنات 
کرق 
جدول ۱۳- نمونه‌های تبدیل همخوان انفجاری» چاکنایی [2] 
أعرْ. 215.۳00 2117 .265.100 
اسماعیل -+ایسمایل 


الگوی (۲۹) نرم‌شدگی همخوان انفجاری و چاکنایی [2] را از طریق تبدیل به ناسوده [] 
نشان می‌دهد. این تبدیل به دلیل محدودیت وقوع همخوان انفجاری و چاکنایی در جایگاه بین 
واکه‌ای [ ۸2۷ ۷] اتفاق افتاده است. 

4-۲-۱-۲ تبدیل همخوان انفجاری. ملازی. واکدار [6] 


ِ« ی 


۳" 1 


[- همخوان | سب - همخوان | ات 


سال چهاردهم الگوهای بومی‌سازی واجی نام‌های کوچک قرضی تک‌جزئی ۵ 


جدول ۱۶- نمونه‌های تبدیل همخوان انفجاری. ملازی واکدار [0] 


00.00 .| 92:06:18 :860.01 1۲0۰۲6 2و [. [۲0.02 1 << 225.021 
پاقر»باغر صلاّیقه بصع رَقیّه ->روغی یش سم 

56 265.100 6 80.060 
اسحاق-هایساغ صادق-صادغ 


الگوی (۳۲۰)  ِ‏ همخوان انفجاری. ملازی و واکدار را و در جایگاه 
واکدار را در جایگاه انتهای هجای آخر به نمایش می‌گذارد. 
4-۲-۱-۳. تبدیل همخو ان انفحاری. دولبی. واکدار [۱0 


+ افتاده 


اتمه 
2 


20.20۰ | ۱202012/0 | تن همم | .هه مر ز .ومع 
12۷ 22۷ ۰2۷ 0 10 


زینب زینو | رجبعرجو | کوگب>کوکاو | گابتون->گولاواتن . | کبری-کیورا 
در الگوی (۳۱) شاهد نرم‌شدگی همخوان [0] در جایگاه‌های مختلف. از طریق تغییر 


مشخصه انفجاری آن به سایشی هستیم. این پدیده در دیگر گونه‌های ترکی نیز مشاهده شده 


+ انقجار ی 


ی 


+ لرزشو 


انیت 


۲-۱-۶-. تبدیل همخوان انفجاری. لثوی-دندانی» واکدار [0] 


۱- داده‌های این پژوهش نشان می‌دهد که در فارسی واج /16/ به صورت کاربرد آزاد در برخی از جایگاه‌های آوایی به جای واج 61/ 
می‌تواند به کار رود. پژوهشگران (برای نمونه, ثمره ۱۳۸۵؛ مشکوه‌الدینی» ۱۳۷۷)» زبان فارسی را فاقد واج // می‌دانند. این بدان 
معناست که اين آوا نه نقش واجی و تمایزدهنده و نه نقش واجگونه‌ای و تکمیل کننده در زبان فارسی دارد و تنها به عنوان واجی آزاد در 
کنار جفت انفجاری خود به کار می‌رود. در تحلیل پژوهش حاضر گونه تلفظ انفجاری گزینش شده است تا فرایند نرمشدگی بین‌واکه‌ای 
به صورت برجسته نشان داده شود. 


۱۶ محلةّ زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۱/پیاپی ۲۷ 


جدول ۱7- نمونه‌های تبدیل همخوان انفجاری. لثوی-دندانی. واکدار [] 
5 [2<<-۳2,:156 | 00.۲۵ 6۵02/2 | 10۵10:1808 207ص صصقط مصر ز قصصنه2 حه و2 


2 ۱ [ 
خدیجه»خیج قدرت-+قیرت مُحَمٌد-عمَمی َحمّد -امی 


در الگوی (۳۲) نرم‌شدگی همخوان [0] در اثر همگونی پیشرو یا پسرو با واکه‌های ماقبل و 


مابعد خود را شاهد هستیم. 


۲-۱-۵-. تبدیل همخوان انفجاری. کامی. واکدار [] 


جدول ۱۷- نمونه تبدیل همخوان انفجاری. کامی. واکدار [1] 
۴ 701 :126 
نگار‌نییار 


الگوی (۳۳) فرایند نرم‌شدگی همخوان انفجاری [1] را در اثر قرارگیری در جایگاه بین 


-۵-۲-۱. تبدیل همخوان سایشی. جاکنایی. بی‌واک [۳] 


سال چهاردهم الگوهای بومی‌سازی واجی نام‌های کوچک قرضی تک‌جزئی 5 


+ افتاده 
بت + افتاده 
- افتاده | 54 
۹ + ناس + سایشو 
اقتاده ۹ / ۳ سایشی ۱ 
اف 4 
6 فرائته ار ۳ کاعی + چاکنایی 
پسین 
+ افتا 


حدول 1۸- نمونه‌های تبدیل همخوان سایشی. جاکنایی. بی‌واک [ظ۱۳ 
0.۲ 0.6.102 06[.01 2۵1.017 ,1۵ حصصلت :۲2 ,52 92:21 
طاهره->طاییر مهدی -میدی رحیم ریم سح سیر 


برخلاف تمام نمونه‌هایی که تا بدین جا داشته‌ايم. الگوی (۳۶) فرایند سخت‌شدگی 
همخوان سایشی» چاکنایی و بی‌واک [1] در اثر همگونی پیشرو (یا پسرو) همخوان با واکه‌های 


ماقبل پا مابعد خود را نشان می‌دهند. 


۵-۲-۱-۷. تبدیل همخوان انفحاری. کامی. بی‌واک 10 


جدول -۱٩‏ نمونه‌های تبدیل همخوان انفجاری. کامی. بی‌واک [6] 


0 .215 تع .مهم .وع2 حصمو.ان حصصو ام 
اسکندرحه‌ایسگه کلثو م کلم 


در الگوی (۳۵ فرایند نرم‌شدگی در اثر همگونی پسرو همخوان [6] با واکه بلافصل [0] 
در همان هجا در نام کشوم و در اثر همگونی پسرو با واکه 21 در نام /سکندر اتفاق افتاده 
اشتا هیضا نکم ستطان رآ( ۲۱۲ رعش کلف گرته گر کت فلرسی قبه فزایف پاکیان: 
کردن همخوان‌های بی‌واک در ابتدای واژه بسیار رایج است. جالب است که در گونه مورد 


پژوهش حاضر بسیاری از واژه‌ها همانند گونه قبرسی و برخحلاف ترکی استانبولی با همخوان 


۱۰/۸ محلةً زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۱/بیایی ۳۷ 


واکدار شروع می‌شوند: « 027۳016 - علقصصتهه ر 0۱۵۵0" صق! - صعع و اتلع" م2 - 212 


11 72 - 2 ...: 1108261 (سلطان‌زاد ۲۰۱۳: ۲). 


۵8-۲-۱-۸. تبدیل همخوان انفحاری. دولبی. بی‌واک [۳0] 


اقتاده افتاده القجاری 
5- بسین ۱5 افراشته + دولبی 


حدول ۰- نمونه تبدیل همخوان انفحاری. دولبی. پی‌واک [۳] 
06<2 ,96.01 


سپیده کسفید 


۳ 
/ 
۷ 


ت‌ ات تا 
+ لبی‌دندائی 


الگوی (۳۹) نرم‌شدگی همخوان انفجاری. دولبی و بی‌واک [۳] را از طریق سایشی شدن 


نشان می‌دهد که در جایگاه بین واکه‌ای رخ می‌دهد. 


۵-۲-۱-۹. تبدیل همخوان سایشی. لثوی. بی‌واک [ء] 


+ سایشی ۱ + سایشی 
۲ افتاده 
+ملاری 4 / + واک] یت | تارتین 
+ واک مرانک 


جدول ۲۱- نمونه تبدیل همخوان سایشی. لثوی. بی‌واک [؟] 
61 221.027 


اش تشر 


در الگوی (۳۷) نیز فرایندنرم‌شدگی در اثر همگونی پیشرو رخ داده است. 
۵-۲-۱-۵۰. تبدیل همخوان سایشی. کامی. بی‌واک []] 


+ 


__/ + نوی ب | + کامی 


جدول ۲۲- نمونه تبدیل همخوان سایشی. کامی. بی‌واک []] 
0.01570-0] 
شجاع->سج 


سال چهاردهم 


الگوهای بومی‌سازی واجی نام‌های کوچک قرضی تک‌جزتی ۳ 


الگوی (۳۸) یکی از انواع کمیاب ناهمگونی همخوانی است که در آن آوای []] لثوی شده 


4-۲-۲. الگوهای تبدیل واکه 


۵-۲-۲-۱. تبدیل واکه افتاده. پیشین. غیر گرد [۵] 


+ لفجاری 
| + دولبی _9[- ۳۳ 
+ پاک 
|+سون] 5[ + بین] 
/+بسن] 
+ پسین] [+ همخوا ٩‏ 
۳ ۱ 
‌ + همخ! ۱ [+ سحوان] و قق اشته 
هسیر 
اقتاده سا افتاده 
کِ + افتاده 
- افراشته | 5 + لبی‌دنداتی | / ]- افراشته 
- پسی + پاک 3« + پسین 
+ افتاده 
۳ ۳۲۳ ‌ 
+ ناسوده + ناسوده 
آق اشته 
۱ + کامی رف ۳ 55 
- افتاده - اقتاده 
اقراشته | 15 پسین از افنادم 
حت سین گوق 
ن 1 - اقراشته 
- افتاده 
1 +سایشی پسین 
"| |+جاکتایی] - 
تب گ 
+ لرزشی ۴ سایشی + اقتاده 
+لوی | ا+جاکنایی| | سین 


جدول ۲۳- نمونه‌های تبدیل واکه افتاده. پیشین. غیر گرد [2] 


ام. 99 صحاحص و 


برات عبارات 


0 حول 02.2 
3 


.و مهم ۹2 
012 
ستمانهکسامان 
60.020 
کوگب -کوکاو 


10.10.02. 0177.۲ 
0 


کلابتون->گولاواتن 
۲0:20 
روشن رشان 


76[ 120-2 701 ۷ 


زینب -زیناو 


0152:0011 
طلِ 9 


۱۰ مجلة زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مششهد 


این 
و جوز 90.12 
112 
سْمیّه ->سومی 


5۵ 222و 


متخ متیر 


0ع 20 وناز [22 


یوب ایب 


06[.0 ۳۵,017 
مهدی ->میدی 


120.52 [00-2 100.56. 
3 


2.11.162 


شریفه+ثیرف 


جهانگیر -»جانگیر 
[6<21۷۰6[. [10.62 


رقیه ->روغی 


طاهز.[ه) جوطا.عز. زما 
یه سیب 


الگوی (۳۹) فرایندهای همگونی» ناهمگونی و نیمه‌افراشتگی واکه [2] را در جایگاه‌های 


مختلف نمایش می‌دهد. نام‌های سمانه برات و گلابتون فرایندهای همگونی واکه مذکور با 


مشخصه پسین واکه واقع در هجای ماقبل یا مابعد خود را نمایش می‌دهند. نام‌های سص 
مهدی, شریفه, طیبه. سمیه. ایوب. مصیب و رقیه همگی نمایشگر فرایند نیمه‌افراشتگی واکه 
[2] در اثر همگونی با واکه‌های نیمه‌افراشته در هجاهای مجاور هستند. همانطور که الهاشمی 
(۲۰۱۰: ۲۱۸) اشاره می کند در ترکی استانبولی نیز گرایش به تبدیل اوای [2] به [ع] در 


وام‌واژه‌های عربی وجود دارد: :/0275//0619/ در این میان. در نام زینب شاهد ناهمگونی واکه 


[2] با واکه ماقبل خود در مشخصه پیشین بودن هستیم که باعث شده است واکه مذکور به 


واکه [7] تبدیل شود. 


۲-۲-۲-. تبدیل واکه نیمه‌افراشته. پیشین. غیر گرد [6] 


الگوهای بومی‌سازی واجی نام‌های کوچک قرضی تک‌جزئی 


۱۱ 


سال چهاردهم 
_ + همخه! ٩‏ 
+ افتاده 
‌ + + افتاده 
- پسین / 
/ افتاده اقضی 
ِ ی 
سین 
+ لقجاری افتاده 
+ افتاده 
+ دولبی -عل 0 /- افراشته 
+ واگ ۱ 8 هسیر 
+ ۹ 
انس ی 1 - اقراشته 1/ ۳ 
+ لنوی ۳ مسیر 
+ سایشی - افتاده 9 
5 + کامی و پسین بها کات 
ّ + چاکنایی و تن 
نی سایشی 
5 + کامی 
+ جاکنایی 
+ لفحار ۱ 
یت ِ - افتاده 
+ چاکنانی 
1 ح 
ی "5۱ - گرد 
+ چاکنایی 
+ انفجاری 
۰ + خیشوسی 
+ زر مکا 
ها تظ . هوبز 
+ واک 
جدول ۲۶- نمونه‌های تبدیل واکه نیمه‌افراشته. پیشین. غیر گرد [6] 
۸ 96و .| عمط رصن هوزانجمم 11.701.704 
الهایلاه قَ غنچه فونج فیروزهفیروز 
فهیمه >فهیم 
2 1231.70.06 10.162 ۱ 
فرزانه>فرزان لاله -لال 2 12 
پُروانه->پروان انسیهس‌اینسیی" 
0۰ -20,06.56. ۵ | 062 معط 1201:16۵2 | 796.00.12 6.00.16 
1692 فاطمه -فاطم فریده-فرید ستاره-ستان 
محدلنه »من 
2۵ 0۵:01:06 | 01.12,ممحعاتیعم | موه حمصعص وه | ].]18.ع] ها .]16.16 
2 


رز 


مدینه-مدین 
11۵2.11.62 
نیح نیج 
2و[ 92.11 


12۵17۰51۰16 -< ۲ 
2 


منصوره سمنصور 
4ز2عز. [۲0.62 


رقیّه ->روغیی 


152.101 .16< 22 


000 
طالب -بطال 
کاز.ه مد عط.ه 
طاهره->طاییر 
2۵1 267.781 
عراع قض ‏ 
مه ووز 201 
الیاس -ایلیاس 


قدیله-بقدیل 
٩2.11.0622‏ 
سلیمه سلم 
026 2,01.06ظ 
2 
8۵۵۰00۰062 
092 
ما 
۲.6.162 
راحله-+راحیل 


12.01.1562 


۳ هر ۳ 
کت 


۱۵[.۴ مد [ع 
حیدر >>حیدار 
۴ 3 101-2 :126 
نگارنییار 
0 <26.000-7 
عباد ععیباد 


و211 ححوروتول آع ۵ 
1۳0 


الهام -ایلهام 
65 260.119 


ادریس -ایدرس 


مجلة زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد 


آمنه امن 
12 200۰1:1020 
شنیره س‌شنیر 


002 2.51.716 ۰ 
102 


معصومه سوم 
20.12 20.51.62 


۲0۰21 .162<70-102 


راضیه -عراضیی" 


.90.۳06 62[ [90.118 
2 
16.700 
رضا>رضا 
]0 هه .[عظ 
حشمت سح شم - 
افص زنط نافرع 
2 <027 .269.020 
221 
اسکندر-ه‌ایسکندر 
.0 29ع1.عط.0] 
طاهره->طاییر 


فرشته»فرشت" 
100[2 0.06.102 
طاهره-طایر 


۱ 
0132 
ستمانهکسامان 
0 [۳۵[.00.267210 
122 
ریحانه->ریحان 
۲0.00.0۰ 
892 


رابهعرباب 


2.11.162 


شریفه شرف 


]6.021 
یگرسشگر 
۵ 2006:1627 
نقره -نوخرا 
.۲0.6.1630 
راجله->راحیل 
۱۳ 
10 
افتخارایفتخار 
]261.12 


عفت عیفت 


الگوی (4۰) فرایندهای افتادگی» پسین‌شدگی و افراشتگی واکه [6] را در جایگاه‌های 
مختلف نمایش می‌دهد. فرایند بسیار پربسامد افتادگی واکه هجای پابانی در اثر همگونی با 


طالب فرایند پسین‌شدگی واکه [6] در اثر همگونی با واکه ماقبل خود را نشان می‌دهد. 
افراشتگی واکه 61 در هجای آغازی یا پایانی را نیز در نام‌های بسیاری از جمله طاهره. عفت. 


الیاس و ادریس شاهد هستیم. 


۵-۲-۲-۳. تبدیل واکه نیمه‌افراشته. پسین. گرد [0] 


الگوهای بومی‌سازی واجی نام‌های کوچک قرضی تک‌جزتی 


۱۱۳ 


سال چهاردهم 
+ افتاده ] [ + سایشی + خیشومی + افتاده 
۲ 
+ پسین || + چاکنایی + دولبی - پسین 
[+بین| و 
اقتاده 
+ ناسوده 
+ - افراشته ا 5 
صِ پسین /- پسین] 
- آفتاده 
+ ناسوده 
۷۳۰ ۱ 
# + کامی 
+ افتاده 
۱ بِ / ۱ 
+ ففجاری + انفجارج - اقتاده 
- اقتاده 
5 + دولبی + کامی ]۱/7 پسین 
۳ اق اشته 
+ پاک - پاک کون ۲ 
۱ + 
+ ناسوده + انقجاری 
+ کناری-۱ + کامی 
+ للوی + واک 
- افتاده + انفحاری - افتاده 
[ + دندائی‌لثو ‌ /- پسین 
کون + پاک + گرد 
- افتاده 
- اقرانت ٩‏ 
ان 
(#)5 |+ هسخوان ‏ __ [+ همخوان | /] + پسین 
+ گرد 
حدول ۲۵- نمونه‌های تبدیل واکه نیمه‌افراشته. یسین. گرد [0] 
۲0.00۵.06۰ 00۲7010 :0.20 | 2 2۵.2.9207 
892 پُرزورن 2-2 ۳0.0۵ 
ربابه سهرباب 1 محَدنه »من مُحَمَّد -+مَمّی 
]0.50 | .256.10 صوصظ.[90.16 901.08 26۰16[0 70.16.07 
رقف یو رز 1۳۳01 سلطان->سلطان ژلبخازلیخا 
سلیمان->سلیمان 


رز 


مجلة زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد 


حدزمو.0ظ 000.100 0.027۲[ 0 ۲05۰211 
خیین -+حوسین کبری-کیورا گوهر-گوفر! رستم سبروستم 
1 921,101,771 6 010۲.01 
ات هزور 21210 سرگل-هسترگول ذردیدژرد 
۱ مُحترم -موترم 
[6<21.16[. [10.02 4 7- 0101۰80 01.0 001,01۲ رود 6۵ 
یه >روغی درناس‌دورن بل سبولبول غلام سب غولام 


۱۱۱۱۵] 


0 


5016۰105 0 0 


ز[06. ۱و حوز. [90.17۵ 


ت غنچه -»غونج صَغْری ->صوغرا ِ 
مشسلم->موسلم سْمّیّه>سومی 
10 9250.11 [90.12 ۴۲ 01-2 ,11707 120.11.161001 
مراد موراد تریاس‌وری مُختارس>موختار مُنیره ->مونی 
01( | )م۵۲ راصنا نعط.1 مر 000207۷ 
گرجی-ه‌گورج 7 ۱ 3 کوکب-+کوکاو 
۱ مُرتضی مور تض کلابتونسگولاواتن 
10-۰ :205۰/2 1206.16 .[6. 1010 2 ماوز. 06۰52 | .]نام وهانما. 2۵0 
2-10 تقره‌نوغر موز 2۷0 
مٌصطفی ->موصطفا مَصیّب ->موصیّب مجتبی ->موشتوا 


الگوی (4۱) انواع مختلف پیشین‌شدگی و افراشتگی واکه [0] را نشان می‌دهند. 


پیشین‌شدگی مذکور در محمد. زلیعا. رستم گوهر و حسین, از نوع همگونی پسرو و در پرزی 
رباب» ساطان. سلیمان کبری و کلثوم از نوع ناهمگونی پسرو می‌باشد. نام‌هایی مانند کوکب. 
ثریا مسلم و مراد افراشتگی واکه [0] را نشان می‌دهد. نکته قابل توجه این است که این نوع 
افراشتگی تنها در هجای اول رخ می‌دهد. در همه نام‌ها این الگوی افراشتگی در نتیجه 
ناهمگونی پسرو اتفاق افتاده است. احتمالاه یکی از دلایل اين ناهمگونی به خاطر محدودیت 
کاربرد بسیاری از هجاهایی است که در نام‌های معادل فارسی به کار رفته است؛ برای نمونه» 
در این گونه ترکی هجای اول با زنجیره‌های [00] (حصمع] [001] [00۶] [دمص] به کار 
نمی‌رود و در تمامی موارد واکه گرد پسین, نیمه‌افراشته تبدیل به واکه گرد پسین, افراشته 


۲ 
می‌سود. 


۵-۲-۲-۶. تبدیل واکه افتاده. پسین. غیر گرد ۱0 


۱- در این پژوهش از نویسه «و» برای نمایش صدای [] استفاده شده است. 
۲- این فرایند در بسیاری از واژه‌های فارسی دخیل غیرنام هم دیده می‌شود: مستند [10016.]2.1201] 


سال چهاردهم الگوهای بومی‌سازی واجی نام‌های کوچک قرضی تک‌جزئی ۱۵ 


باه لسن 
لس بسا 


اده + انفجاری 
- افتاده 
+ مه سس مس 
- آق اشته 
+ گرد + واک 
حدول ای ک نمونه‌های تبدیل واکه افتاده. پسین. غیرگرد [0] 

72 92:70:70 ۵ 00۲.297 ۱۳ ۲0۰21,1621.71 
صفوراسصفور ذرنا»دورن عاشور-»عشیر راضیه-برضی 
0.۷۵90 [72.17<- 7۵0.109 901022 

طاووس ->طوس زهرا>زری ساراساز 


الگوی (۶۲) فرایندهای پیشین‌شدگی, افراشتگی يا نیمه‌افراشتگی واکه [0] را نمایش 
می‌دهد. در راضیه واکه [0] تحت تأثیر [1] در جزء دوم به واکه [2] تبدیل شده است که از 
انواع همگونی واکه است. در سارا نیز همگونی با واکه قبل رخ داده اسست. در گرناء عاشنرر و 
صفورا واکه [0] تحت تأثیر واکه [لا] ناهمگون شده و به [2] تبدیل شده است. در زمم/ واکه 
پایانی هجای آخر افراشته و پیشین شده است. در طاووس فرایند افراشتگی [9] در اثر 
همگونی با واکه بعد از خود را شاهد هستیم. 

۵-۲-۲-۵ تبدیل واکه افراشته. پیشین. غیر گرد [1] 
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مجلة زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد 


جدول ۲۷- نمونه‌های تبدیل واکه افراشته. پیشین. غیر گرد [] 
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در الگوی (4۳) واکه افراشته [1] تحت تأثیر واکه‌های نیمه‌افراشته با افتاده مجاوره 


نیمه‌افراشته شده و در این مشخصه با واکه‌های مجاور همگون شده است. بر این اساس, در 


نمونه‌های کریم صدیقه. رحیم حدیقه سلاطین. علی؛ ولی» تقی و ایرج. واکه [1] تحت تأثیر 
واه اشاجه [ه] به واکه نیمهافرافقه [ع] یدیل هه اشت, شایان فکر انست کته تر کیب برتی 


نام‌ها با القاب دیگر تغییراتی در صورت واجی آنها ایجاد می‌کند. برای نمونه. علی زمانی که 
با عنوان حاج به کار می‌رود فرایند نیمه‌افراشتگی را نمایش می‌دهد: [005.2.16]؛ اما زمانی 


که با عنوان نعان به عنوان جزء اول به کار می‌رود بدون تغییر می‌ماند: [22.11.1700]. در دردی 
واکه [ْ] با واکه افراشته [1] همگون و در شیرین با واکه افراشته [ذ] ناهمگون شده است. در 
لیلی واکه هجای دوم با واکه هجای اول همگون شده است. در قمری جهت همگونی با [] و 


در ایرج جهت همگونی با [2] پدیده نیمه‌افراشتگی واکه افراشته [ن] رخ داده است. 


۵-۲-۲-۹ تبدیل واکه افراشته. پسین. گرد [] 


سال چهاردهم الگوهای بومی‌سازی واجی نام‌های کوچک قرضی تک‌جزئی 
افتاده 
+۱ 
[+ هخا | ۹ 7 - آفراشته 
+ سلیشی - افتا 
ح + لثو 5- اق‌اشته 
+ پاک سس فاد 
- اف اشته 
+ اناد ۴ سایشی فسیم 
۲ ی + لثوی ک 
نان - اقتاده 
+ سایشی ] [- اقتاده 5 ایو 
[+ حسخون] + کمی ۱5۱+ سین | ۶ ۰ 
۵ ۱۲ + اقتاده 
- پسین 
-- افتادم ت 
+ لاسوده 7 
| + هسخو ۱ اق الشت4]_ در 1 
#یسین ی 
- افتاف - اقتاده 
+ نسوده 
- اق اشته _ ۱ | حت پست: 
کا 
+ پسی ۳ + 


جدول ۲۸- نمونه‌های تبدیل واکه افراشته. پسین. گرد [] 
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الگوی (41) به تبدیل واکه [] اختصاص دارد که نمایشگر فرایندهای پیشین‌شدگی و 
افتادگی این واکه است. در ایوب همگونی کامل در مشخصه‌های پیشین و نیمه‌افراشتگی 
مشاهده می شود که بر آن اسامن واکهة [0] که پسین و افراشته استه» تخت تابر واکه پيشین و 
نیمه‌افراشته [6] در هجای قبل. به طور کامل همگون می‌شود. در کلشرم ابتدا پیشین‌شدگی واکه 


[0] به [1] رخ داده است و در اثر این تغییر واکه [۷] در هجای دوم در مشخصه پیشین با [7] 


همگون شده است. در طاووس نیز ابتدا نیمه‌افراشتگی واکه هجای اول را داریم و در پی آن 


پستیرن شل کی و نیمه‌افراشته‌شد گی واکه هجای دوم را مشاهده می‌کنیم. او اتهاکه واژه‌های 


بسیط غیر تک‌هجایی با پایانه [0)] در اين گونه ترکی مجاز نیستند. واکه [] در انتهای برزو 
تحت نار واکه 61] تیحهاف اشفه شده استه هر سوسن یو واکه هجای اول تست تاثیر واکته 
هجای دوم نیمه‌افتاده شده است. 

۵۳ قلب 

آخرین الگوی تغییر واجی در بومی‌سازی نام‌های تک‌جزئی در گونه ترکی اسفیدانی فرایند 
قلب است که تنها در نام مریم مشاهده شده است. همان‌طور که در الگوی زیر مشاهده می‌شود 


دو آوای [] و [7] جابه‌جا شده‌اند. 


جدول ۲۹- نمونه قلب [] و [۲] 
و رح حصصهز,/۳2۵ 
مریم میرم 


بحث و بررسی 


بسیاری از فرایندهای شناسایی شده در الگوهای بومی‌سازی نام‌ها در این پژوهش در دیگر 
پژوهش‌ها نیز مشاهده شده‌اند. برای نمونه, محمودی (۱۳۸۶) در پژوهش خود بر روی گونه 
ترکی تبریزی فرایند نرم‌شدگی همخوان انفجاری [1] در الگوی (۳۲) را در واژه‌های اکر مک 
لکن, جکر و زگیل؛ فرایند نرم‌شدگی در اثر همگونی پیشرو در الگوی (۳۰) را در جایگاه پایان 
هجای آخر در واژه‌های نرکس, طاووس و حروس؛ فرایند افتادگی واکه هجای پایانی در اثر 
همگونی با واکه قبل خود را در واژه /؛ و فرایند افراشتگی واکه [6] در هجای آغازی یا 
یی زا دی واره‌های سیر جر حرص و در هجای اول واژه‌های ملل. رشته. صفت. تکه. 
کشمش و طلسم گزارش کرده است. این نکته نشان می‌دهد که این نوع فرایندها نقش مهمی 
در بومی‌سازی صورت‌های قرضی و شکل‌دهی نظام‌های مختلف واجی ایفا می‌کنند. 

همچنانکه در بخش تحلیل داده‌ها مشاهده شد. کوتاه‌سازی نام‌ها که در نتیجه حذف یکباره 
چند آواء یک هجای کامل و یا تمام هجاهای غیرآغازی صورت می‌گیرد از فرایندهای رایج در 


بومی‌سازی نام‌ها در گونه ترکی مورد پژوهش به شمار می‌رود. در کوتاه‌سازی نام‌هایا 


سال چهاردهم الگوهای بومی‌سازی واجی نام‌های کوچک قرضی تک‌جزئی ۱۹ 


ساختمان باقی مانده نام بدون تغییر می‌ماند (برای نمونه» الگوهای ۰۱۱ ۱۲ و ۱۶) و یا 
دستخوش تغییر می‌شوند (برای نمونه. الگوهای ۸۱۰ ۱۳ و ۱۵). در نام‌هایی که به چند صورت 
به کار می‌روند (مثل فاطمه ربابهه سکینه» کاربرد صورت‌های مختلف وجوه کاربردشناختی به 
خحود گرفته‌اند. برای نمونه. نام‌هایی که بعد از حذف هجاهای غیرآغازی به انتهای آنها آوای 
[0] اضافه می‌شود در اغلب بافت‌ها می‌تواند (اندکی) اهانت‌آمیز و تحقیرکننده باشد. بر این 
اساس» در روابط ادب منفی (براون و لوینسون» 1۹۸۷) نام اسماعیل به صورت [215.110.[61] 
و در روابط ادب مثبت به صورت [215.100] به کار می‌رود. همین داستان برای نام‌هایی که بعد 
از حذف هجاهای غیرآغازی به زنجیره [[6] منتهی می‌شوند صادق است. اين نام‌ها نیز همانند 
کاربرد [۷۰)0/)] دارای بار کاربردشناختی هستند که پا در روابط بسیار صمیمی با هدف 
تحبیب و یا در روابط غیرصمیمی با هدف تحقیر به کار می‌روند. سومین الگوی کوتاه‌سازی 
نام‌ها حذف هجا(های) غیرآغازی و اضافه کردن واکه [1] به انتهای بخش باقی مانده می‌باشد. 
بر این اساس. محمد به [۳2.۳01] تبدیل می‌شود. اين فرمول نیز همانند دو فرمول [0۷.0] 
و [[0۷.)۵] دارای وجه کاربردشناختی است و در موقعیت‌های صمیمی یا اهانت به کار 
می‌رود. 

بر اساس داده‌ها در این گونه ترکی. زنجیره پایان هجایی [06] غیرمجاز است. برای رفع 
این محدودیت سه راهبرد پیش رو گرفته می‌شود. اولین راهبرد حذف زنجیره مذکور است. 
این راهبرد در نام‌های رقیه مدینه ملیحه الهه مرضیه انسیه راضیه و آسیه به کار گرفته شده 
است. در این نام‌هاء‌هجای آخحر حذف می‌شود و بقیه هجاها گاهی بدون تغییر (مانند مرضیه به 
صورت [۳087.21]) و گاهی با اندکی تغییر (مانند رقیه به صورت [[10.16]) تلفظ می‌شوند. با 
اتخاذ این راهبرد. نام‌های سه‌هجایی به دو هجا تقلیل می‌پابند که در راستای افزایش کم کوشی 
و افزایش سرعت گفتار می‌باشد. راهبرد دوم. تبدیل واکه [6] انتهای هجا به [2] می‌باشد که در 
همه نام‌های منتهی به هجای [6)] به عنوان گزینه دیگر به طور همزمان وجود دارد و تمامی 
این نام‌ها به صورت واکه انتهایی [2] نیز تلفظ می‌شوند. بر این اساس علاوه بر نام‌های فوق 
نام‌های فیروزه حلیمه. حبیبه مهدیه غنچه پروانه. ستاره. سپیده. محلئنه نقره. حکیمه. 
صدیقه. سکینه. الهه منیره حدیقه و زهره نیز به صورت [02)] تلفظ می‌شوند. آخرین راهبرده 
حذف واکه انتهایی [6] می‌باشد. اعضای این دسته از نام‌ها شامل جمیله. معصومه» طیبه, 


۶ 


۱۳۰ محلةً زبان‌شناسی و9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۱بیایی ۳۷ 


محبوبه؛ طاهره» سمیه. راحله» حدیجه» و ریحانه می‌باشد. نتیجه این راهبرد تبدیل نام‌های سه 
هجایی به دو هجایی و همچنین آرايش جدید هجایی در این نام‌هاست. برای نمونه, منیره که 
دارای سه هجای [100.01.16] می‌باشد به دو هجای [۳00.817] تبدیل می‌شود که در این تغییر 
شای بای وی ۵۱۷ ۱0۷۱ ای فله اش ماظن کب کف خیم ای انس 
نام‌ها به صورت راهبرد دوم (تبدیل [ع] به [2]) نیز به کار می‌روند. هیچ یک از نام‌های فوق با 
هر سه راهبرد به کار نمی‌روند» اما بسیاری از آنها علاوه بر راهبرد دوم. به صورت راهبرد اول 
یا سوم نیز به کار می‌روند. به نظر می‌آید انتخاب یک راهبرد یا راهبرد دیگر به عوامل 
کاربردشناختی مربوط باشد. همچنانکه ندیم (۱۳۸۶) به کارکردهای رد اجتماعی مانند ایجاد 
صمیمت. شادی و تحقیر به عنوان عوامل کاربردشناختی کاربرد يا عدم کاربرد یک صورت 
اشاره می‌کند. آنچه از مشاهده پژوهشگر در طول سالها تجربه در محیط این زبان به دست آمده 
این است که راهبرد دوم اغلب فضایی کمترآشنا و کمترصمیمی را می‌طلبد. هرچند شاخص 
صمیمت در روستا و شهر متفاوت است؛ به طوری که فاصله صمیمی و غیرصمیمی در شهر 
بسیار بیشتر از صمیمی و غیرصمیمی روستایی است. با درنظر گرفتن این نکته می‌توان ادعا 
کرد که راهبرد دوم برای کسانی به کار می‌رود که کمتر می‌شناسیم و یا از نظر سن یا جایگاه 
اجتماعی فاصله‌ای با سخنگو دارند. بنابراین به عنوان نمونه» اگر نام بستگان نزدیک یک فرد 
تحدیجه باشد در محیط‌های صمیمی (خانه و غیره) می‌توان وی را [8.01105] و در محیط‌های 
کمترصمیمی [2.01.058)(] بخواند. در اين بین. صورت [[2.136/] هم وجود دارد و معمولا 
زمانی به کار می‌رود که مخاطب سن کمتری داشته باشد. شایان ذکر است که ترکیب نام‌ها با 
القاب و نسبت‌ها تغییراتی در شاخص صمیمت می‌دهند. برای نمونه» همین نام نحدیجه اگر به 
همراه واژه‌های [[2.16] (خاله» [0۷.0] (زن‌عمو زن‌دایی. و زن‌های دیگری که مطمئن 
نیستیم چه نسبتی دارند) و [[22.06] یا [22.110] (عمه) بياید. به راحتی می‌توانيم حتی با 
فاصله کمتر صمیمیت از صورت [0.1105] نیز استفاده کنیم و وی را به صورت‌های 
[[2,۱6 2,010 [تال.داها حل2.1] و با [[2.106 2.0105] بخوانیم. 

همانطور که نوستروم! (۲۰۱7) اشاره می‌کند نام‌ها دارای معانی ضمنی (شامل معانی 


متداعی و عاطفی) می‌توانند باشند. وی نام آدولف را به عنوان نمونه نام می‌برد که بعد از 


۱۳۱ 


سال چهاردهم الگوهای بومی‌سازی واجی نام‌های کوچک قرضی تک‌جزئی ۳ 


گذشت حدود ۷۰ سال از جنگ جهانی دوم به دلیل بار منفی تحت تأثیر فرمانروایی آدولف 
هیتلره هنوز هم در کشور سودان تنها هر از گاهی این نام بر روی کودکان گذاشته می‌شود. 
رنگ و بوی مذهبی نام‌ها نیز جزء معانی ضمنی آنها به شمار می‌آیند. یکی از نکات 
کاربردشناختی مرتبط با تغییرات واجی نام‌های کوچک در گونه مورد پژوهش این است که 
هویت مقدس نام‌های مذهبی با تغییر واجی کم‌رنگ‌تر می‌شود. به عبارت دقیق‌تر. هنگامی که 
نامی مانند محمد به صورت [۳0210.۳080] تلفظ می‌شود. ارتباط بالقوه این نام با صورت 
اصلی خود بسیار کم‌رنگ‌تر می‌شود؛ این بدان معناست که تفاوت آوایی صورت [00210.1۳120] 
با صورت [۳00.1270.1120] فضای مذهبی کمتری را به تصویر می‌کشد. این نکته در مراسم 
مذهبی به وضوح قابل مشاهده است. برای نمونه. زمانی که یک روحانی يا مداح در سخنرانی 
حود در یک جلسه مذهبیء به نام پیامبر اکرم (ص) می‌رسد. آن را نه به صورت 
[0محصصحصقصص. [تصصیقصط] يا [,۳2210], پلکه به صورت [۳00.5210.1020] تلفظ می‌کند. 
این بدان معنا است که آوای [] به صورت حلقی تلفظ می‌شود تا هرچه بیشتر تداعی گر 


فضای عربی و قرآنی باشد. 


نتیجه گیری 


در این پژوهش تغییرات واجی نام‌های کوچک قرضی تک‌جزئی را در گونه ترکی اسفیدانی 
مورد بررسی قرار دادیم. تحلیل داده‌ها نشان می‌دهد که وقوع برخی فرایندها به طور برجسته 
بیشتر بودند. از سوی دیگر. می‌توان الگوهایی را برای تغییرات مشاهده شده درنظر گرفت که 
در ادامه به آنها خواهیم پردااعت. 

پر اساس داده‌ها سه فرایند نرم‌شدگی (1۲.1/), افتادگی (.۲8/) و افراشتگی (۱۸۷/) به 
ترتیب از پربسامدترین انواع فرایندهای واجی به کار گرفته شده در بومی‌سازی نام‌ها هستند. 
فرایند نرم‌شدگی اساسا مرتبط با همخوان‌ها و دو فرایند دیگر مرتبط با واکه‌ها است. با توجه به 
اینکه یکی از پربسامدترین انواع نرم‌شدگی در داده‌ها حذف یک آوا یا یک زنجیره واجی 
است. می‌توان چنین نتیجه گرفت که گرایش شدید این گونه ترکی به کوتاه‌سازی نام‌هاو 
کاهش تعداد هجاها از طریق دو ابزار بالا انجام می‌گیرد: از یک سو با حذف آوا که گونه‌ای از 
نرم‌شدگی است. تعداد هجاها کاسته می‌شود و از سوی دیگره با تغییر کیفیت واکه‌ها از طریسق 


افتادگی يا افراشتگی ساختمان هجا(های) باقی مانده با الگوهای هجایی مجاز این گونه ترکی 


۱۳۳ محلةً زبان‌شناسی و9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۱بیایی ۳۷ 


همسو می‌شود. در پژوهش ایزانلو (۱۳۹۸) فرایندهای نرم‌شدگی, نیمه‌افراستگی؛ افتادگی و 
پیشین‌شدگی به عنوان پربسامدترین فرایندها شناسایی شده‌اند که در فرایندهای نرم‌شدگی و 
افتادگی با پژوهش حاضر همسو است. با توجه به اینکه فرایندهای مذکور (به خصوص 
نرم‌شدگی) اغلب باعث افزایش رسایی در صورت‌های برونداد نسبت به صورت‌های درونداد 
می‌شود. به نظر می‌آید ارتباطی معنادار میان بسامد بالای اين نوع فرایندها و شیوه زندگی و 
ارتباطی در روستا وجود داشته باشد که به عنوان یک سوال پژوهشی قابل بررسی است. 
این پژوهش در کنار توصیف الگوهای واجی بومی‌سازی نام‌های قرضی تک‌جزئی در گونه 
ترکی اسفیدانی, تلاش داشته است تا برهمکنش و تأثیر دو سطح واجی و کاربردشناختی را در 
یک گونه زبانی اقلیت مورد نظر قرار دهد و از این رو داده‌های پژوهش نمایشگر ارتباط 
تنگاتنگ دو سطح مذکور می‌باشد. در این راستا. یافته‌ها نشان می‌دهد که چگونه یک نظام 
زبانی در راستای نیازهای واجی و کاربردشناختی خود. تغییراتی را در صورت‌های زبانی (در 
اینجاء نام‌ها) می‌دهد. داده‌ها و یافته‌های پژوهش همچنین. از جنبه نظری. امکان مقایسه دیگر 
گونه‌های زبانی با گونه مورد تحلیل در این مقاله را فراهم می‌آورد. پژوهش‌های آتی با بررسی 
الگوهای بومی‌سازی نام‌ها یا دیگر صورت‌های زبانی. در دیگر گونه‌های زبانی» فهرست 
مجموعه کارکردها و یا انگیزه‌های تغییرات انجام گرفته را تکمیل خواهند نمود. 
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